
notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.

1

2

3

4

5

6

7

3 

10

10

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni 
techniKy dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility 
funKcie, sily, trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len 
jednÝm elementom v celom lieČebnom programe prevÁdZanom 
ZdravotnÍcKym profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že  
bude pri pouŽitÍ tohto produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

beoogd gebruiK/indicaties: Lichte instabiliteit van ACL/
MCL/LCL.   

contra-indicaties: geen
 
WaarschuWingen en voorZorgsmaatregelen: 
Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u pijn, zwelling, 
gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties 
ondervindt terwijl u dit product gebruikt. 

instructies voor het aanbrengen: 
1) Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in 

de brace. Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld 
in afbeelding 1, met het scharnier in het midden ongeveer 
2,54 cm boven de top van de knieschijf en iets voorbij de 
middellijn van het been. Zorg dat de brace niet gedraaid op 
het been zit. (afbeelding 1)

2) Bevestig eerst de onderste kuitband (bandnr. 1) en vervol-
gens de bovenste dijband (bandnr. 2).

3) Houd de kniebrace 45° gebogen en duw beide condyli 
(scharnieren) naar de achterkant van het been.  
(afbeelding 2)

4)  Behoud de stand van de scharnieren: bevestig de onderste 
dijband (bandnr. 3) en vervolgens de bovenste kuitband 
(bandnr. 4) aan de achterkant van het been.

5) Trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste 
tibiale (scheen-)band (bandnr. 4) vastmaakt. Trek de schar-
nieren niet voorbij de middellijn van het been.  
(afbeelding 3)

6) Bevestig de bovenste kuitband (bandnr. 5). Zorg ervoor dat 
u deze band niet te strak aanhaalt om te voorkomen dat de 
bloedsomloop wordt afgekneld.

7) Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier 
precies boven de bovenrand van de knieschijf en iets achter 
de middellijn rusten. Om te zorgen dat de banden tijdens 
het bewegen niet verschuiven, raden wij u aan een paar 
keer door de knieën te buigen of een paar minuten te lopen 
en daarna de banden opnieuw aan te halen volgens stap  
2-6. (afbeelding 4)

instructies voor scharnierafstelling:
Uw brace wordt geleverd met reeds geïnstalleerde extensie-
stops op 10°.  Als u de geïnstalleerde stops wilt verwijderen, 
dient u eerst de schroef geheel te verwijderen. (afbeelding 5) 
Hierna verwijdert u de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit 
met de gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan 
weer in. Draai de schroeven met een kruiskopschroevendraaier 
stevig vast en zorg er daarbij voor dat ze goed in de uitsparing 
zitten. De mediale en laterale stops moeten zijn ingesteld op 
dezelfde hoek. (afbeelding 6)

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°.
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexie-
stops geïnstalleerd)

gebruiK en onderhoud:
•	 Als	de	banden	tijdens	een	activiteit	opnieuw	moeten	wor-

den aangehaald, haal dan alle banden aan volgens de stap-
pen in de aanbrenginstructies.  

•	 Alle	banden	en	kussentjes	kunnen	worden	bijgeknipt	voor	
een betere pasvorm rond individuele ledematen.  

•	 De	brace	kan	worden	gebruikt	in	zoet	en	zout	water.	Laat	
de brace, nadat u deze in het water hebt gedragen, volledig 
uitlekken en reinig hem met schoon, vers water. Laat hem 
vervolgens aan de lucht drogen.

•	 Was	de	voeringen	en	condyluskussentjes	met	de	hand	in	
koud water met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE 
LUCHT LATEN DROGEN. VOERINGEN OF KUSSENTJES NIET 
MET HITTE DROGEN.

•	 Bij	normaal	gebruik	vergt	het	scharniermechanisme	weinig	
onderhoud. U kunt echter een droog smeermiddel zoals 
TeflonTM in een spuitbus aanbrengen op het inwendige 
mechanisme van het scharnier. Droge smering wordt aan-
bevolen na gebruik in water.

•	 Controleer	regelmatig	of	de	scharnierschroeven	nog	goed	
vastzitten en haal ze indien nodig aan.

 
Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u de brace 
verandert.
 
garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes 
maanden na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen als er 
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op recept

intended use/indications:  Mild ACL/MCL/LCL 
instabilities.   

contraindications:  None
 
Warnings and precautions: If you experience any 
pain, swelling, sensation changes, or any unusual reactions 
while using this product, consult your medical professional 
immediately. 

application information: 
1) While sitting on the edge of a chair, step through the brace.  

Flexing the knee to 45 degrees, position the brace as shown 
in figure 1, centering the hinge about 1” (2.54 cm) above 
the top of the kneecap and slightly past midline of the leg. 
Make sure the brace is not twisted on the leg. (Fig 1)

2) Secure the bottom calf strap first (strap #1), then the top 
thigh strap (strap #2).

3) Keeping the knee brace bent at 45 degrees, push both con-
dyles (hinges) toward the back of the leg. (Fig 2)

4) Maintaining the position of the hinges: secure lower thigh 
strap (strap #3), then upper calf strap (strap #4) on the back 
of the leg.

5) Draw the hinges forward slightly before fastening the front 
tibial (shin) strap (strap#4).  Do not pull the hinges beyond 
midline of the leg. (Fig 3)

6) Secure the upper calf strap (strap #5).  Be careful not to pull 
this strap too tight and risk circulation problems.

7) When all strapping is complete, the hinge should center just 
above the top of the kneecap and slightly behind midline.

 To ensure that no slippage occurs during activity, is it rec-
ommended to do a few knee bends or walk for a few min-
utes, then re-tighten the straps following steps 2-6. (Fig 4)

instructions for hinge adjustment:
Your brace comes with 10 degree extension stops installed.  To 
change the installed stops, first completely remove the screw. 
(Fig 5)  Then remove the stops. Insert the new stops, align with 
the holes in the hinge plate, then reinsert the screw.  Using a 
Phillips head screwdriver, ensure that the screws are seated in 
the recess and completely tightened.  Both medial and lateral 
stops must be identical in degree. (Fig 6) 

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°.
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are 
installed upon shipment)

use and care:
•	 If	during	activity,	re-tightening	is	necessary,	re-tighten	all	

straps following steps in the application instructions.  
•	 All	straps	and	pads	may	be	trimmed	to	fit	individual	varia-

tions in limb ircumference.  
•	 The	brace	may	be	used	in	fresh	or	salt	water.		Following	use	

in water activities, drain thoroughly and rinse with clean, 
fresh water and then air dry.

•	 Hand	wash	your	liners	and	condyle	pads	in	cold	water	with	
mild detergent. AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS 
OR PADS.

•	 The	hinge	mechanism	requires	little	maintenance	in	nor-
mal use.  However, you may apply a dry lubricant such as 
TeflonTM spray to the internal mechanism of the hinge.  Dry 
lubrication is recommended following use in water.

•	 Periodically	inspect	hinge	screws	for	tightness	and	re-tight-
en as needed.

 
Always consult with your physician or therapist before
making changes to the brace.
 
Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of the 
unit and its accessories for material or workmanship defects for 
a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx only

uso intencionado/indicaciones: inestabilidades 
moderadas de ligamentos cruzados, tanto el anterior como el 
medial y/o el lateral (ACL, MCL y/o LCL, por sus siglas en inglés).

contraindicaciones: ninguna

advertencias y precauciones: si experimentara 
dolor,	inflamación,	cambios	en	la	sensación	o	cualquier	
reacción inusual al usar este producto, consulte a su médico 
inmediatamente.

aplicaciÓn del producto:
1)  Siéntese en el borde de una silla y pase el pie a través de la 

abrazadera. Flexione la rodilla a una posición de 45 grados y 
coloque	la	abrazadera	tal	y	como	se	muestra	en	la	figura	1;	
centre la bisagra a aproximadamente 2,54 cm por encima de 
la	rótula,	dejando	que	sobrepase	levemente	el	eje	central	de	
la	pierna.	Asegúrese	de	que	la	abrazadera	no	quede	torcida	
en la pierna. (Fig 1)

2)  Afiance primeramente la correa inferior de la pantorrilla  
(correa n° 1) para luego afianzar la correa superior del muslo 
(correa n° 2).

3)  Mientras mantiene la abrazadera de la rodilla flexionada  
45 grados, empuje ambos cóndilos (abrazaderas) hacia la 
parte trasera de la pierna. (Fig 2)

4)  Mientras sostiene las abrazaderas en su posición: afiance  
a la parte trasera de la pierna la correa inferior del muslo  
(correa n° 3) para luego hacer lo mismo con la correa  
superior de la pantorrilla (correa n° 4).

5)  Antes de afianzar la correa delantera de la tibia (espinilla) 
(correa n° 4) tire de las bisagras levemente hacia delante. No 
tire de las bisagras más allá del eje central de la pierna. (Fig 3)

6)  Afiance la correa superior de la pantorrilla (correa n° 5). Tenga 
cuidado	de	no	apretar	demasiado	esta	correa	ya	que	pueden	
producirse problemas circulatorios.

7)		Una	vez	que	todas	las	correas	hayan	sido	colocadas,	la	bisagra	
debería	quedar	centrada	justo	por	encima	del	extremo	supe-
rior de la rótula y ligeramente por detrás del eje central.

	 Para	garantizar	que	no	ocurra	deslizamiento	al	realizar	
actividades, es recomendable flexionar unas cuantas veces la 
rodilla o caminar por unos cuantos minutos para luego volver 
a apretar las correas de acuerdo a los pasos 2 - 6 (Fig. 4).

instrucciones para el ajuste de la bisagra:
Su abrazadera tiene instalados topes de extensión a 10 grados. 
Para cambiar la posición de los topes instalados, extraiga prim-
eramente el tornillo por completo (Fig 5). Extraiga los topes 
enseguida. Introduzca los nuevos topes alineándolos con los 
agujeros	de	la	placa	de	la	bisagra;	luego	reintroduzca	el	tornillo.	
Haciendo	uso	de	un	destornillador	de	estrella,	asegúrese	de	que	
los	tornillos	queden	asentados	y	firmemente	apretados	en	el	
rebajo.	Tanto	el	tope	medial	como	el	lateral	deben	quedar	colo-
cados a ángulos idénticos. (Fig 6)

Topes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Topes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (el producto no incluye 
topes de flexión al ser enviado).

uso y cuidado:
•		 Si	al	realizar	actividades	resulta	necesario	volver	a	apretar	las	

correas, se debe apretar todas ellas de acuerdo a los pasos 
indicados en las instrucciones para la aplicación del producto.

•		 Todas	las	correas	y	almohadillas	pueden	ser	recortadas	para	
ajustarse a las variaciones particulares del perímetro de la 
extremidad.

•		 La	abrazadera	puede	utilizarse	en	agua	dulce	o	salada.	
Después de utilizarla en actividades acuáticas, déjela escurrir 
por completo y enjuáguela con agua limpia y potable para 
luego dejarla secar al aire libre.

•		 Lave	a	mano	y	con	agua	fría	y	jabón	suave	los	revestimien-
tos y las almohadillas de los cóndilos. SEQUE LOS 
REVESTIMIENTOS	Y	LAS	ALMOHADILLAS	AL	AIRE	LIBRE;	NO	
UTILICE AIRE CALIENTE.

•		 En	condiciones	de	uso	normales,	el	mecanismo	de	la	bisagra	
precisa poco mantenimiento. No obstante, el mecanismo 
interno de la bisagra puede ser rociado con TeflonTM u otro 
lubricante seco similar. Después del uso acuático del pro-
ducto, se recomienda aplicarle un lubricante seco.

•		 Revise	periódicamente	el	apriete	de	los	tornillos	de	la	bisagra	
y, si procede, apriételos nuevamente.

Consulte siempre a su médico o terapeuta antes de efectuar 
modificaciones a la bisagra.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos del 
material o la mano de obra, durante los seis meses siguientes a 
la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta mÉdica

ZWecKbestimmung/indiKationen: Leichte Instabilitäten 
durch Rupturen/Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL) oder 
Rupturen/Verletzungen der Seitenbänder (MCL/LCL).

KontraindiKationen: Keine

Warnungen und vorsichtsmassnahmen: Wenn 
während der Verwendung dieses Produktes Schmerzen, 
Schwellungen, Empfindungsänderungen oder andere 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sollten Sie sofort Kontakt 
mit Ihrem Arzt aufnehmen.

gebrauchsanleitung:
1)  Setzen Sie sich auf die Kante eines Stuhls und steigen Sie 

in die Orthese. Beugen Sie das Knie im 45-Grad-Winkel und 
legen Sie die Orthese wie in Abbildung 1 dargestellt an, 
indem Sie das Gelenk ca. 2,54 cm über dem oberen Ende der 
Kniescheibe und leicht von der Mittellinie des Beins nach 
hinten versetzt ausrichten. Stellen Sie sicher, dass die Orthese 
nicht am Bein verdreht ist. (Abb. 1)

2)  Sichern Sie zuerst den unteren Befestigungsriemen an 
der Wade (Riemen 1) und dann den oberen Riemen am 
Oberschenkel (Riemen 2).

3)  Halten Sie die Knieorthese im 45-Grad-Winkel und schieben 
Sie beide Kondylen (Gelenke) in Richtung der Beinrückseite. 
(Abb. 2)

4)  Um die Position der Gelenke zu sichern, befestigen Sie den 
unteren Oberschenkelriemen (Riemen 3) und dann den 
oberen Wadenriemen (Riemen 4) an der Beinrückseite.

5)  Ziehen Sie die Gelenke leicht nach vorn, bevor Sie den vor-
deren Schienbeinriemen (Riemen 4) befestigen. Ziehen Sie 
die Gelenke nicht über die Mittellinie des Beins hinaus. (Abb. 3)

6)  Befestigen Sie den oberen Wadenriemen (Riemen 5). Stellen 
Sie sicher, dass dieser Riemen nicht zu fest angezogen und 
die Durchblutung nicht beeinträchtigt wird.

7)  Wenn alle Riemen befestigt sind, sollte sich das Gelenk direkt 
über dem oberen Ende der Kniescheibe und leicht von der 
Mittellinie des Beins nach hinten versetzt befinden. Um 
sicherzustellen, dass die Orthese bei aktiver Bewegung nicht 
verrutscht, wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen 
oder einige Minuten herumzulaufen und die Riemen dann 
unter Befolgung der Schritte 2 bis 6 erneut anzuziehen. (Abb. 4)

anleitungen Zum einstellen des gelenKs:
Ihre Orthese ist bereits mit 10-Grad-Extensions-Anschlagstücken 
ausgestattet. Um die installierten Anschlagstücke 
auszutauschen, entfernen Sie zunächst die Schraube komplett. 
(Abb. 5) Dann entfernen Sie die Anschlagstücke. Danach 
führen Sie die neuen Anschlagstücke ein, richten sie mit 
den Bohrungen in der Gelenkplatte aus und bringen die 
Schraube wieder an. Stellen Sie unter Verwendung eines 
Kreuzschlitzschraubendrehers sicher, dass die Schrauben in 
der entsprechenden Vertiefung sitzen und richtig festgezogen 
sind. Die medialen und die lateralen Anschlagstücke müssen im 
Hinblick auf die Gradangabe übereinstimmen. (Abb. 6)

Extensions-Anschlagstücke: 0 °, 10 °, 20 °, 30 ° und 40 °.
Flexions-Anschlagstücke: 0 °, 45 °, 60 °, 75 ° und 90 ° (bei 
Lieferung der Orthese sind keine Flexions-Anschlagstücke 
installiert).

verWendung und pflege:
•		 Wenn	die	erneute	Befestigung	der	Orthese	während	aktiver	

Bewegung erforderlich wird, ziehen Sie alle Riemen unter 
Befolgung der Schritte in der Gebrauchsanleitung fest.

•		 Alle	Riemen	und	Polster	können	an	den	individuellen	Umfang	
der Gliedmaßen angepasst werden.

•		 Die	Orthese	kann	in	Süß-	oder	Salzwasser	verwendet	werden.	
Entfernen Sie nach der Verwendung im Wasser das verble-
ibende Wasser aus der Orthese. Spülen Sie die Orthese dann 
mit frischem Wasser aus und lassen sie an der Luft trocknen.

•		 Waschen	Sie	die	Auskleidung	und	Gelenkpolster	von	Hand	
in kaltem Wasser und mit einem milden Reinigungsmittel. 
LASSEN SIE DIE AUSKLEIDUNG UND POLSTER AN DER LUFT 
UND OHNE ZUSÄTZLICHE WÄRMEEINWIRKUNG TROCKNEN.

•	 Bei	normaler	Verwendung	erfordert	der	Gelenkmechanismus	
nur geringe Wartung. Sie können den inneren Mechanismus 
des Gelenks aber mit einem Trockenschmiermittel,  
z. B. TeflonTM Spray, behandeln. Nach der Verwendung 
der Orthese im Wasser wird die Behandlung mit einem 
Trockenschmiermittel empfohlen.

•		 Prüfen	Sie	die	Gelenkschrauben	regelmäßig	auf	festen	Sitz,	
um sie bei Bedarf festzuziehen.

Vor Veränderungen an der Orthese sollten Sie stets mit dem Arzt 
oder Therapeuten Rücksprache halten.

garantie: DJO, LLC garantiert die Reparatur bzw. den 
Austausch der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile bei Material- 
oder Herstellungsdefekten für einen Zeitraum von  
sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produKt

uso previsto/indicaZioni: lievi instabilità del legamento 
crociato anteriore (LCA), del legamento collaterale mediale 
(LCM) e del legamento collaterale laterale (LCL).

controindicaZioni: nessuna

avvertenZe e precauZioni: consultare immediatamente 
un medico in caso si avvertano dolore, gonfiori, cambiamenti 
nella	sensibilità	o	qualsiasi	altra	reazione	inusuale	nel	corso	
dell’uso del prodotto.

informaZioni sull’applicaZione:
1) Accomodarsi sul bordo di una sedia e infilare la gamba nel 

tutore. Piegare il ginocchio a 45 gradi e posizionare il tutore 
come illustrato nella Figura 1, centrando lo snodo a circa 
2,54 cm sopra la parte superiore della rotula e leggermente 
oltre la linea mediana della gamba. Controllare che il tutore 
non sia attorcigliato sulla gamba (Fig. 1).

2)  Fissare per prima la fascetta del polpaccio inferiore  
(fascetta	1),	quindi	la	fascetta	della	coscia	superiore	 
(fascetta 2).

3)  Tenendo la ginocchiera piegata a 45 gradi, spingere 
entrambi gli snodi verso la parte posteriore della gamba 
(Fig. 2). 

4)  Mantenere la posizione degli snodi: fissare la fascetta della 
coscia	inferiore	(fascetta	3)	quindi	la	fascetta	del	polpaccio	
superiore (fascetta 4) sulla parte posteriore della gamba.

5)  Fare scorrere gli snodi leggermente in avanti prima di 
allacciare la fascetta della tibia anteriore (fascetta 4). Non 
tirare le fascette oltre la linea mediana della gamba (Fig. 3).

6)  Fissare la fascetta del polpaccio superiore (fascetta 5). Per 
evitare problemi di circolazione, fare attenzione a non 
stringere	eccessivamente	questa	fascetta.

7)  Dopo avere allacciato tutte le fascette, lo snodo dovrebbe 
essere centrato appena sopra la parte superiore della rotula 
e leggermente oltre la linea mediana. Per assicurare che 
durante le normali attività fisiche il tutore non scivoli, si 
consiglia di eseguire alcuni piegamenti sul ginocchio e di 
camminare	per	alcuni	minuti,	quindi	regolare	di	nuovo	le	
fascette seguendo le istruzioni alle Fasi 2-6 (Fig. 4).

istruZioni per la regolaZione dello snodo:
sul tutore sono installati dei fermi di estensione a 10 gradi. 
Per cambiare i fermi installati, rimuovere completamente la 
vite (Fig. 5). Quindi rimuovere i fermi. Inserire i nuovi fermi, 
allinearli ai fori della piastra di snodo e inserire di nuovo la 
vite. Usando un cacciavite Phillips, verificare che le viti siano 
installate e serrate a fondo. L’inclinazione deve essere uguale 
per entrambi i fermi laterale e mediale (Fig. 6).
 
Fermi di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Fermi di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (i fermi di flessione non 
sono installati prima della spedizione).

uso e mantenimento:
•		 Se	durante	le	normali	attività	fisiche	fosse	necessario	rego-

lare il tutore, stringere di nuovo tutte le fascette seguendo 
le procedure illustrate nelle istruzioni per l’applicazione.

•		 Tutti	i	cuscinetti	e	le	fascette	possono	essere	modificati	a	
seconda della circonferenza dell’arto di ogni singolo paziente.

•		 Il	tutore	può	essere	usato	sia	in	acqua	dolce	che	in	acqua	
salata.	A	seguito	di	qualsiasi	attività	svolta	in	acqua,	
sciacquare	il	prodotto	con	acqua	pulita	e	lasciarlo	asciugare	
all’aria.

•		 I	rivestimenti	e	i	cuscinetti	possono	essere	lavati	a	mano	con	
detergente	delicato	in	acqua	fredda.	LASCIARE	ASCIUGARE	
ESCLUSIVAMENTE ALL’ARIA, NON USARE FONTI DI CALORE 
PER ASCIUGARE I RIVESTIMENTI E I CUSCINETTI.

•		 Nel	corso	dell’uso	normale	il	sistema	di	snodo	richiede	una	
manutenzione minima. È tuttavia possibile applicare un 
lubrificante non grasso, come per esempio un lubrificante 
spray a base di TeflonTM, ai meccanismi interni di snodo. Si 
suggerisce l’applicazione di un lubrificante secco dopo l’uso 
in	acqua.

•		 Ispezionare	periodicamente	le	viti	degli	snodi	per	verifi-
carne la tenuta e serrarle secondo necessità.

Prima di modificare il tutore richiedere sempre il parere del
medico curante.

garanZia: DJO, LLC provvederà alla riparazione o 
alla sostituzione dell’unità completa o di parte dei suoi 
componenti e dei suoi accessori in caso di difetti di materiali 
o di lavorazione per un periodo di sei mesi a partire dalla data 
di	acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

utilisation/indications : Instabilités moyennes du LCA, 
LCM ou LCL.

contre-indications : Aucune

avertissements et prÉcautions : En cas de douleur, 
de gonflement, de désensibilisation ou de toute autre réaction 
inhabituelle lors de l’utilisation de ce produit, consulter 
immédiatement un médecin.

informations concernant l’utilisation :
1)   Tout en s’asseyant sur le bord de la chaise, passer la jambe 

dans l’orthèse. Plier le genou à 45°, placer l’orthèse comme 
illustré à la Figure 1, centrer l’articulation à environ 2,54 cm 
au-dessus de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médi-
ane	de	la	jambe.	S’assurer	que	l’orthèse	ne	tourne	pas	autour	
de la jambe (Fig. 1).

2)   Fixer d’abord la sangle inférieure du mollet (sangle n° 1), puis 
la sangle supérieure de la cuisse (sangle n° 2).

3)   Garder l’orthèse du genou courbée à 45°, pousser les deux 
condyles (articulations) vers l’arrière de la jambe (Fig. 2).

4)   Maintien de la position des articulations : fixer la sangle 
supérieure de la cuisse (sangle n° 3), puis la sangle supérieure 
du mollet (sangle n° 4) à l’arrière de la jambe.

5)   Tirer les articulations légèrement vers l’avant avant d’attacher 
la sangle avant du tibia (sangle n° 4). Ne pas tirer sur les 
articulations au-delà de la ligne médiane de la jambe (Fig. 3).

6)   Attacher la sangle supérieure du mollet (sangle n° 5). Veiller à 
ne pas serrer excessivement la sangle afin de ne pas empêch-
er le sang de circuler.

7)			Lorsque	toutes	les	sangles	sont	attachées,	l’articulation	de	
l’orthèse doit être centrée juste au-dessus de la rotule et 
légèrement derrière la ligne médiane de la jambe. Pour éviter 
que	l’orthèse	ne	bouge	en	cours	d’activité,	il	est	recommandé	
de plier le genou plusieurs fois ou de marcher pendant 
quelques	minutes	puis	de	resserrer	les	sangles	comme	indi-
qué	aux	étapes	2	à	6	(Fig.	4).

instructions de rÉglage de l’articulation :
L’orthèse	est	équipée	de	butées	d’extension	réglées	à	10°.	Pour	
changer les butées installées, retirer la vis (Fig. 5) puis les butées. 
Insérer	les	nouvelles	butées,	aligner	les	trous	sur	la	plaque	
de l’articulation de l’orthèse puis réinsérer la vis. À l’aide d’un 
tournevis	cruciforme,	s’assurer	que	les	vis	sont	insérées	dans	le	
renfoncement et serrer complètement. Les butées internes et 
externes doivent être de même degré (Fig. 6).

Butées d’extension : 0°, 10°, 20°, 30° et 40°.
Butées de flexion : 0°, 45°, 60°, 75° et 90° (aucune butée de flex-
ion n’est installée à la livraison).

utilisation et entretien :
•		 Si	un	resserrage	est	nécessaire	en	cours	d’activité,	resserrer	

toutes	les	attaches	en	suivant	les	étapes	indiquées	dans	les	
instructions d’utilisation.

•		 Les	attaches	et	les	tampons	peuvent	être	coupés	pour	
s’adapter aux variations individuelles de la circonférence du 
membre.

•		 L’orthèse	peut	être	utilisée	dans	de	l’eau	douce	ou	salée.	
Après une utilisation dans l’eau, essorer complètement, rincer 
avec de l’eau propre et fraîche puis faire sécher à l’air libre.

•		 Laver	à	la	main	les	doublures	et	les	tampons	de	condyle	dans	
de l’eau froide en utilisant un détergent doux. SÉCHER LES 
DOUBLURES ET LES TAMPONS UNIQUEMENT À L’AIR LIBRE ET 
NON EN MACHINE.

•		 Le	mécanisme	de	l’articulation	ne	nécessite	que	peu	
d’entretien dans le cadre d’une utilisation normale. 
Cependant,	un	lubrifiant	sec	tel	que	du	TeflonTM pulvérisé 
peut	être	appliqué	sur	le	mécanisme	interne	de	l’articulation.	
Un lubrifiant sec est recommandé suite à une utilisation dans 
l’eau.

•		 Inspecter	régulièrement	les	vis	des	articulations	pour	vérifier	
qu’elles	sont	bien	serrées	et	les	resserrer	si	nécessaire.

Toujours consulter un médecin ou un thérapeute avant de 
modifier l’orthèse.

garantie : DJO, LLC répare ou remplace tout ou partie du 
produit ou de ses accessoires pour tout vice de fabrication ou 
de main-d’œuvre pendant une durée de six mois à compter de 
la date d’achat.

réservé à un usage sur un seul patient
produit dÉlivrÉ sous ordonnance

ZamÝŠĽanÉ pouŽitie a indiKÁcie:  Mierne nestability 
ACL/MCL/LCL.   

KontraindiKÁcie:  V súvislosti s týmto výrobkom sa 
neuvádzajú žiadne kontraindikácie.
 
vÝstrahy a beZpeČnostnÉ opatrenia: Ak pri použití 
tohto výrobku pociťujete akúkoľvek bolesť, opuchy, zmeny 
citlivosti či nezvyčajné reakcie, ihneď to oznámte svojmu 
lekárovi. 

informÁcie tÝKajÚce sa pouŽÍvania: 
1. Sadnite si na okraji stoličky a vkročte do ortézy. Koleno 

ohnite v uhle 45 stupňov a ortézu uložte tak, ako je 
znázornené na obrázku 1, pričom kĺbové spojenie 
vycentrujte približne 2,54 cm nad hornou časťou jabĺčka 
a mierne od stredovej línie končatiny. Dávajte pozor, aby 
ortéza nebola na končatine pretočená. (Obr. 1)

2.  Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný 
stehenný popruh (č. 2).

3. Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte oba 
kondyly (kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy. (Obr. 2)

4. Udržiavanie polohy kĺbových spojov: zaistite dolný 
stehenný pás (č. 3) a potom vzadu na nohe horný lýtkový 
pás (č. 4).

5. Pred utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu 
(č. 4) kĺbové spoje mierne zatlačte dopredu.  Kĺbové spoje sa 
nesmú zatlačiť za stredovú líniu nohy. (Obr. 3)

6. Potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5).  Dávajte pozor, 
aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak 
krvný obeh.

7. Po utiahnutí všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj 
nachádzať v strede tesne nad jabĺčkom a mierne za 
stredovou líniou. Aby ste zaistili, že sa počas pohybu 
nevyskytne žiaden posun, odporúča sa niekoľkokrát ohnúť 
koleno alebo pár minút chodiť a potom znova utiahnuť 
popruhy. 2-6. (Obr. 4)

nÁvod na prispÔsobenie KĹbovÝch spojov
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi.  
Nainštalované dorazy vymeníte tak, že najskôr úplne 
odskrutkujete skrutku. (Obr. 5) Potom vyberte dorazy. Vložte 
nové dorazy, vyrovnajte ich s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača 
s krížovou hlavicou zaskrutkujte skrutky tak, aby sa nachádzali 
v prehĺbenine a boli úplne utiahnuté.  Stredný a bočný doraz 
musia byť v rovnakom uhle. (Obr. 6)

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°.
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú 
namontované žiadne flexné dorazy).

pouŽitie a ÚdrŽba:
•		 Ak	je	počas	aktivity	potrebné	opätovné	utiahnutie,	všetky	

popruhy znovu utiahnite podľa informácií o použití.  
•		 Všetky	popruhy	a	podušky	možno	upraviť	tak,	aby	

vyhovovali individuálnym rozmerom obvodu končatiny.  
•		 Ortéza	sa	môže	používať	v	sladkej	aj	slanej	vode.	Po	použití	

pri vodných aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, 
opláchnite čistou čerstvou vodou a nechajte vyschnúť na 
vzduchu.

•		 Výstelky	a	kondylové	podušky	perte	ručne	v	studenej	vode	
s prídavkom slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE IBA NA 
VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PODUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•		 Kĺbový	mechanizmus	si	vyžaduje	pri	normálnom	používaní	
iba malú starostlivosť.  Na vnútorný mechanizmus kĺbového 
spoja môžete aplikovať suchý lubrikant, napríklad TeflonTM.  
Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po použití vo vode.

•	 Pravidelne	kontrolujte	utiahnutie	skrutiek	kĺbového	spoja	a	
podľa potreby ich doťahujte.

 
Vždy sa musíte poradiť so svojím lekárom alebo terapeutom, 
ak chcete vykonať zmeny na ortéze.
 
ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva z dôvodu 
chyby materiálu alebo spracovania v lehote šiestich mesiacov 
od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
len na leKÁrsKy predpis

tilsigtet brug/indiKationer: Milde instabiliteter i 
anterior/medial/lateral kollateralligament (ACL/MCL/LCL)   

KontraindiKationer: Ingen
 
advarsler og forholdsregler: Hvis der opstår 
smerter, hævelser, følelsesmæssige forandringer eller andre 
usædvanlige reaktioner, mens produktet anvendes, skal lægen 
straks kontaktes. 

anvendelse: 
1)  Træd ned gennem skinnen, mens du sidder på kanten af en 

stol. Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, cen-
trer hængslet ca. 2,54 cm over overkanten af knæskallen og 
lige forbi benets midterlinje. Skinnen må ikke været snoet 
på benet (fig. 1).

2)  Fastgør først den nederste lægrem (nr.1), og derefter den 
øverste lårrem (nr. 2).

3)  Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) 
mod bagsiden af benet (fig. 2).

4)  Hold hængslerne på plads, og fastgør den nederste lårrem 
(nr. 3), og derefter den øverste lægrem (nr. 4) bag på benet.

5)  Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem (nr. 4) på 
tibia (skinnebenet) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over 
benets midterlinje (fig. 3).

6)  Stram øverste lægrem (nr. 5). Pas på ikke at stramme denne 
rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med blod-
omløbet.

7)  Når alle remmene er strammet til, skal hængslet være 
centreret lige over det øverste af knæskallen og lidt bag 
midterlinjen. For at forhindre skinnen i at glide i forbindelse 
med aktivitet anbefales det at bøje knæet et par gange eller 
gå rundt i et par minutter, hvorefter remmene strammes 
vha. trin 2-6 (fig. 4).

vejledning til justering af hÆngsel:
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. For at ændre de 
indsatte stop skal skruen først tages helt af (fig. 5). Derefter 
flyttes stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne 
i hængselspladen, og sæt derefter skruen i igen. Brug en 
Phillips-skruetrækker med flad kærv, og skru skruerne ned på 
plads i fordybningen, og stram helt til. Både mediale og late-
rale stoppere skal have samme grad (fig. 6).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°.
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøj-
ningsstop ved leveringen).

brug og pleje:
•		 Hvis	det	under	aktivitet	er	nødvendigt	at	stramme	rem-

mene efter, skal alle remmene strammes ifølge punkterne i 
påsætningsvejledningen.  

•		 Alle	remme	og	puder	kan	klippes	til,	så	de	passer	til	om-
kredsen på ben af forskellig størrelse.  

•		 Skinnen	kan	bruges	både	i	ferskvand	og	saltvand.	Efter	den	
har været brugt i vandet, skal den tømmes helt og skylles 
med rent, frisk vand og derefter lufttørres.

•		 Foring	og	kondylpuder	håndvaskes	med	koldt	vand	og	et	
mildt vaskemiddel. MÅ KUN LUFTTØRRES. FORINGER OG 
PUDER MÅ IKKE VARMETØRRES.

•		 Hængselmekanismen	kræver	meget	lidt	vedligeholdelse	
ved normal brug. Du kan dog smøre lidt tørt smøremiddel, 
såsom Teflon™-spray, på leddets indvendige mekanismer.  
Tør smøring anbefales efter brug i vand.

•		 Efterse	jævnligt	hængselskruerne	for	at	se,	om	de	er	stram-
me, og stram igen efter behov.

 
Konsulter altid lægen eller terapeuten, før noget ændres ved 
skinnen.
 
garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig



notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni 
techniKy dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility 
funKcie, sily, trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len 
jednÝm elementom v celom lieČebnom programe prevÁdZanom 
ZdravotnÍcKym profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že  
bude pri pouŽitÍ tohto produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

beoogd gebruiK/indicaties: Lichte instabiliteit van ACL/
MCL/LCL.   

contra-indicaties: geen
 
WaarschuWingen en voorZorgsmaatregelen: 
Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u pijn, zwelling, 
gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties 
ondervindt terwijl u dit product gebruikt. 

instructies voor het aanbrengen: 
1) Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in 

de brace. Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld 
in afbeelding 1, met het scharnier in het midden ongeveer 
2,54 cm boven de top van de knieschijf en iets voorbij de 
middellijn van het been. Zorg dat de brace niet gedraaid op 
het been zit. (afbeelding 1)

2) Bevestig eerst de onderste kuitband (bandnr. 1) en vervol-
gens de bovenste dijband (bandnr. 2).

3) Houd de kniebrace 45° gebogen en duw beide condyli 
(scharnieren) naar de achterkant van het been.  
(afbeelding 2)

4)  Behoud de stand van de scharnieren: bevestig de onderste 
dijband (bandnr. 3) en vervolgens de bovenste kuitband 
(bandnr. 4) aan de achterkant van het been.

5) Trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste 
tibiale (scheen-)band (bandnr. 4) vastmaakt. Trek de schar-
nieren niet voorbij de middellijn van het been.  
(afbeelding 3)

6) Bevestig de bovenste kuitband (bandnr. 5). Zorg ervoor dat 
u deze band niet te strak aanhaalt om te voorkomen dat de 
bloedsomloop wordt afgekneld.

7) Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier 
precies boven de bovenrand van de knieschijf en iets achter 
de middellijn rusten. Om te zorgen dat de banden tijdens 
het bewegen niet verschuiven, raden wij u aan een paar 
keer door de knieën te buigen of een paar minuten te lopen 
en daarna de banden opnieuw aan te halen volgens stap  
2-6. (afbeelding 4)

instructies voor scharnierafstelling:
Uw brace wordt geleverd met reeds geïnstalleerde extensie-
stops op 10°.  Als u de geïnstalleerde stops wilt verwijderen, 
dient u eerst de schroef geheel te verwijderen. (afbeelding 5) 
Hierna verwijdert u de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit 
met de gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan 
weer in. Draai de schroeven met een kruiskopschroevendraaier 
stevig vast en zorg er daarbij voor dat ze goed in de uitsparing 
zitten. De mediale en laterale stops moeten zijn ingesteld op 
dezelfde hoek. (afbeelding 6)

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°.
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexie-
stops geïnstalleerd)

gebruiK en onderhoud:
•	 Als	de	banden	tijdens	een	activiteit	opnieuw	moeten	wor-

den aangehaald, haal dan alle banden aan volgens de stap-
pen in de aanbrenginstructies.  

•	 Alle	banden	en	kussentjes	kunnen	worden	bijgeknipt	voor	
een betere pasvorm rond individuele ledematen.  

•	 De	brace	kan	worden	gebruikt	in	zoet	en	zout	water.	Laat	
de brace, nadat u deze in het water hebt gedragen, volledig 
uitlekken en reinig hem met schoon, vers water. Laat hem 
vervolgens aan de lucht drogen.

•	 Was	de	voeringen	en	condyluskussentjes	met	de	hand	in	
koud water met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE 
LUCHT LATEN DROGEN. VOERINGEN OF KUSSENTJES NIET 
MET HITTE DROGEN.

•	 Bij	normaal	gebruik	vergt	het	scharniermechanisme	weinig	
onderhoud. U kunt echter een droog smeermiddel zoals 
TeflonTM in een spuitbus aanbrengen op het inwendige 
mechanisme van het scharnier. Droge smering wordt aan-
bevolen na gebruik in water.

•	 Controleer	regelmatig	of	de	scharnierschroeven	nog	goed	
vastzitten en haal ze indien nodig aan.

 
Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u de brace 
verandert.
 
garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes 
maanden na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen als er 
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op recept

intended use/indications:  Mild ACL/MCL/LCL 
instabilities.   

contraindications:  None
 
Warnings and precautions: If you experience any 
pain, swelling, sensation changes, or any unusual reactions 
while using this product, consult your medical professional 
immediately. 

application information: 
1) While sitting on the edge of a chair, step through the brace.  

Flexing the knee to 45 degrees, position the brace as shown 
in figure 1, centering the hinge about 1” (2.54 cm) above 
the top of the kneecap and slightly past midline of the leg. 
Make sure the brace is not twisted on the leg. (Fig 1)

2) Secure the bottom calf strap first (strap #1), then the top 
thigh strap (strap #2).

3) Keeping the knee brace bent at 45 degrees, push both con-
dyles (hinges) toward the back of the leg. (Fig 2)

4) Maintaining the position of the hinges: secure lower thigh 
strap (strap #3), then upper calf strap (strap #4) on the back 
of the leg.

5) Draw the hinges forward slightly before fastening the front 
tibial (shin) strap (strap#4).  Do not pull the hinges beyond 
midline of the leg. (Fig 3)

6) Secure the upper calf strap (strap #5).  Be careful not to pull 
this strap too tight and risk circulation problems.

7) When all strapping is complete, the hinge should center just 
above the top of the kneecap and slightly behind midline.

 To ensure that no slippage occurs during activity, is it rec-
ommended to do a few knee bends or walk for a few min-
utes, then re-tighten the straps following steps 2-6. (Fig 4)

instructions for hinge adjustment:
Your brace comes with 10 degree extension stops installed.  To 
change the installed stops, first completely remove the screw. 
(Fig 5)  Then remove the stops. Insert the new stops, align with 
the holes in the hinge plate, then reinsert the screw.  Using a 
Phillips head screwdriver, ensure that the screws are seated in 
the recess and completely tightened.  Both medial and lateral 
stops must be identical in degree. (Fig 6) 

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°.
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are 
installed upon shipment)

use and care:
•	 If	during	activity,	re-tightening	is	necessary,	re-tighten	all	

straps following steps in the application instructions.  
•	 All	straps	and	pads	may	be	trimmed	to	fit	individual	varia-

tions in limb ircumference.  
•	 The	brace	may	be	used	in	fresh	or	salt	water.		Following	use	

in water activities, drain thoroughly and rinse with clean, 
fresh water and then air dry.

•	 Hand	wash	your	liners	and	condyle	pads	in	cold	water	with	
mild detergent. AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS 
OR PADS.

•	 The	hinge	mechanism	requires	little	maintenance	in	nor-
mal use.  However, you may apply a dry lubricant such as 
TeflonTM spray to the internal mechanism of the hinge.  Dry 
lubrication is recommended following use in water.

•	 Periodically	inspect	hinge	screws	for	tightness	and	re-tight-
en as needed.

 
Always consult with your physician or therapist before
making changes to the brace.
 
Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of the 
unit and its accessories for material or workmanship defects for 
a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx only

uso intencionado/indicaciones: inestabilidades 
moderadas de ligamentos cruzados, tanto el anterior como el 
medial y/o el lateral (ACL, MCL y/o LCL, por sus siglas en inglés).

contraindicaciones: ninguna

advertencias y precauciones: si experimentara 
dolor,	inflamación,	cambios	en	la	sensación	o	cualquier	
reacción inusual al usar este producto, consulte a su médico 
inmediatamente.

aplicaciÓn del producto:
1)  Siéntese en el borde de una silla y pase el pie a través de la 

abrazadera. Flexione la rodilla a una posición de 45 grados y 
coloque	la	abrazadera	tal	y	como	se	muestra	en	la	figura	1;	
centre la bisagra a aproximadamente 2,54 cm por encima de 
la	rótula,	dejando	que	sobrepase	levemente	el	eje	central	de	
la	pierna.	Asegúrese	de	que	la	abrazadera	no	quede	torcida	
en la pierna. (Fig 1)

2)  Afiance primeramente la correa inferior de la pantorrilla  
(correa n° 1) para luego afianzar la correa superior del muslo 
(correa n° 2).

3)  Mientras mantiene la abrazadera de la rodilla flexionada  
45 grados, empuje ambos cóndilos (abrazaderas) hacia la 
parte trasera de la pierna. (Fig 2)

4)  Mientras sostiene las abrazaderas en su posición: afiance  
a la parte trasera de la pierna la correa inferior del muslo  
(correa n° 3) para luego hacer lo mismo con la correa  
superior de la pantorrilla (correa n° 4).

5)  Antes de afianzar la correa delantera de la tibia (espinilla) 
(correa n° 4) tire de las bisagras levemente hacia delante. No 
tire de las bisagras más allá del eje central de la pierna. (Fig 3)

6)  Afiance la correa superior de la pantorrilla (correa n° 5). Tenga 
cuidado	de	no	apretar	demasiado	esta	correa	ya	que	pueden	
producirse problemas circulatorios.

7)		Una	vez	que	todas	las	correas	hayan	sido	colocadas,	la	bisagra	
debería	quedar	centrada	justo	por	encima	del	extremo	supe-
rior de la rótula y ligeramente por detrás del eje central.

	 Para	garantizar	que	no	ocurra	deslizamiento	al	realizar	
actividades, es recomendable flexionar unas cuantas veces la 
rodilla o caminar por unos cuantos minutos para luego volver 
a apretar las correas de acuerdo a los pasos 2 - 6 (Fig. 4).

instrucciones para el ajuste de la bisagra:
Su abrazadera tiene instalados topes de extensión a 10 grados. 
Para cambiar la posición de los topes instalados, extraiga prim-
eramente el tornillo por completo (Fig 5). Extraiga los topes 
enseguida. Introduzca los nuevos topes alineándolos con los 
agujeros	de	la	placa	de	la	bisagra;	luego	reintroduzca	el	tornillo.	
Haciendo	uso	de	un	destornillador	de	estrella,	asegúrese	de	que	
los	tornillos	queden	asentados	y	firmemente	apretados	en	el	
rebajo.	Tanto	el	tope	medial	como	el	lateral	deben	quedar	colo-
cados a ángulos idénticos. (Fig 6)

Topes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Topes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (el producto no incluye 
topes de flexión al ser enviado).

uso y cuidado:
•		 Si	al	realizar	actividades	resulta	necesario	volver	a	apretar	las	

correas, se debe apretar todas ellas de acuerdo a los pasos 
indicados en las instrucciones para la aplicación del producto.

•		 Todas	las	correas	y	almohadillas	pueden	ser	recortadas	para	
ajustarse a las variaciones particulares del perímetro de la 
extremidad.

•		 La	abrazadera	puede	utilizarse	en	agua	dulce	o	salada.	
Después de utilizarla en actividades acuáticas, déjela escurrir 
por completo y enjuáguela con agua limpia y potable para 
luego dejarla secar al aire libre.

•		 Lave	a	mano	y	con	agua	fría	y	jabón	suave	los	revestimien-
tos y las almohadillas de los cóndilos. SEQUE LOS 
REVESTIMIENTOS	Y	LAS	ALMOHADILLAS	AL	AIRE	LIBRE;	NO	
UTILICE AIRE CALIENTE.

•		 En	condiciones	de	uso	normales,	el	mecanismo	de	la	bisagra	
precisa poco mantenimiento. No obstante, el mecanismo 
interno de la bisagra puede ser rociado con TeflonTM u otro 
lubricante seco similar. Después del uso acuático del pro-
ducto, se recomienda aplicarle un lubricante seco.

•		 Revise	periódicamente	el	apriete	de	los	tornillos	de	la	bisagra	
y, si procede, apriételos nuevamente.

Consulte siempre a su médico o terapeuta antes de efectuar 
modificaciones a la bisagra.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos del 
material o la mano de obra, durante los seis meses siguientes a 
la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta mÉdica

ZWecKbestimmung/indiKationen: Leichte Instabilitäten 
durch Rupturen/Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL) oder 
Rupturen/Verletzungen der Seitenbänder (MCL/LCL).

KontraindiKationen: Keine

Warnungen und vorsichtsmassnahmen: Wenn 
während der Verwendung dieses Produktes Schmerzen, 
Schwellungen, Empfindungsänderungen oder andere 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sollten Sie sofort Kontakt 
mit Ihrem Arzt aufnehmen.

gebrauchsanleitung:
1)  Setzen Sie sich auf die Kante eines Stuhls und steigen Sie 

in die Orthese. Beugen Sie das Knie im 45-Grad-Winkel und 
legen Sie die Orthese wie in Abbildung 1 dargestellt an, 
indem Sie das Gelenk ca. 2,54 cm über dem oberen Ende der 
Kniescheibe und leicht von der Mittellinie des Beins nach 
hinten versetzt ausrichten. Stellen Sie sicher, dass die Orthese 
nicht am Bein verdreht ist. (Abb. 1)

2)  Sichern Sie zuerst den unteren Befestigungsriemen an 
der Wade (Riemen 1) und dann den oberen Riemen am 
Oberschenkel (Riemen 2).

3)  Halten Sie die Knieorthese im 45-Grad-Winkel und schieben 
Sie beide Kondylen (Gelenke) in Richtung der Beinrückseite. 
(Abb. 2)

4)  Um die Position der Gelenke zu sichern, befestigen Sie den 
unteren Oberschenkelriemen (Riemen 3) und dann den 
oberen Wadenriemen (Riemen 4) an der Beinrückseite.

5)  Ziehen Sie die Gelenke leicht nach vorn, bevor Sie den vor-
deren Schienbeinriemen (Riemen 4) befestigen. Ziehen Sie 
die Gelenke nicht über die Mittellinie des Beins hinaus. (Abb. 3)

6)  Befestigen Sie den oberen Wadenriemen (Riemen 5). Stellen 
Sie sicher, dass dieser Riemen nicht zu fest angezogen und 
die Durchblutung nicht beeinträchtigt wird.

7)  Wenn alle Riemen befestigt sind, sollte sich das Gelenk direkt 
über dem oberen Ende der Kniescheibe und leicht von der 
Mittellinie des Beins nach hinten versetzt befinden. Um 
sicherzustellen, dass die Orthese bei aktiver Bewegung nicht 
verrutscht, wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen 
oder einige Minuten herumzulaufen und die Riemen dann 
unter Befolgung der Schritte 2 bis 6 erneut anzuziehen. (Abb. 4)

anleitungen Zum einstellen des gelenKs:
Ihre Orthese ist bereits mit 10-Grad-Extensions-Anschlagstücken 
ausgestattet. Um die installierten Anschlagstücke 
auszutauschen, entfernen Sie zunächst die Schraube komplett. 
(Abb. 5) Dann entfernen Sie die Anschlagstücke. Danach 
führen Sie die neuen Anschlagstücke ein, richten sie mit 
den Bohrungen in der Gelenkplatte aus und bringen die 
Schraube wieder an. Stellen Sie unter Verwendung eines 
Kreuzschlitzschraubendrehers sicher, dass die Schrauben in 
der entsprechenden Vertiefung sitzen und richtig festgezogen 
sind. Die medialen und die lateralen Anschlagstücke müssen im 
Hinblick auf die Gradangabe übereinstimmen. (Abb. 6)

Extensions-Anschlagstücke: 0 °, 10 °, 20 °, 30 ° und 40 °.
Flexions-Anschlagstücke: 0 °, 45 °, 60 °, 75 ° und 90 ° (bei 
Lieferung der Orthese sind keine Flexions-Anschlagstücke 
installiert).

verWendung und pflege:
•		 Wenn	die	erneute	Befestigung	der	Orthese	während	aktiver	

Bewegung erforderlich wird, ziehen Sie alle Riemen unter 
Befolgung der Schritte in der Gebrauchsanleitung fest.

•		 Alle	Riemen	und	Polster	können	an	den	individuellen	Umfang	
der Gliedmaßen angepasst werden.

•		 Die	Orthese	kann	in	Süß-	oder	Salzwasser	verwendet	werden.	
Entfernen Sie nach der Verwendung im Wasser das verble-
ibende Wasser aus der Orthese. Spülen Sie die Orthese dann 
mit frischem Wasser aus und lassen sie an der Luft trocknen.

•		 Waschen	Sie	die	Auskleidung	und	Gelenkpolster	von	Hand	
in kaltem Wasser und mit einem milden Reinigungsmittel. 
LASSEN SIE DIE AUSKLEIDUNG UND POLSTER AN DER LUFT 
UND OHNE ZUSÄTZLICHE WÄRMEEINWIRKUNG TROCKNEN.

•	 Bei	normaler	Verwendung	erfordert	der	Gelenkmechanismus	
nur geringe Wartung. Sie können den inneren Mechanismus 
des Gelenks aber mit einem Trockenschmiermittel,  
z. B. TeflonTM Spray, behandeln. Nach der Verwendung 
der Orthese im Wasser wird die Behandlung mit einem 
Trockenschmiermittel empfohlen.

•		 Prüfen	Sie	die	Gelenkschrauben	regelmäßig	auf	festen	Sitz,	
um sie bei Bedarf festzuziehen.

Vor Veränderungen an der Orthese sollten Sie stets mit dem Arzt 
oder Therapeuten Rücksprache halten.

garantie: DJO, LLC garantiert die Reparatur bzw. den 
Austausch der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile bei Material- 
oder Herstellungsdefekten für einen Zeitraum von  
sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produKt

uso previsto/indicaZioni: lievi instabilità del legamento 
crociato anteriore (LCA), del legamento collaterale mediale 
(LCM) e del legamento collaterale laterale (LCL).

controindicaZioni: nessuna

avvertenZe e precauZioni: consultare immediatamente 
un medico in caso si avvertano dolore, gonfiori, cambiamenti 
nella	sensibilità	o	qualsiasi	altra	reazione	inusuale	nel	corso	
dell’uso del prodotto.

informaZioni sull’applicaZione:
1) Accomodarsi sul bordo di una sedia e infilare la gamba nel 

tutore. Piegare il ginocchio a 45 gradi e posizionare il tutore 
come illustrato nella Figura 1, centrando lo snodo a circa 
2,54 cm sopra la parte superiore della rotula e leggermente 
oltre la linea mediana della gamba. Controllare che il tutore 
non sia attorcigliato sulla gamba (Fig. 1).

2)  Fissare per prima la fascetta del polpaccio inferiore  
(fascetta	1),	quindi	la	fascetta	della	coscia	superiore	 
(fascetta 2).

3)  Tenendo la ginocchiera piegata a 45 gradi, spingere 
entrambi gli snodi verso la parte posteriore della gamba 
(Fig. 2). 

4)  Mantenere la posizione degli snodi: fissare la fascetta della 
coscia	inferiore	(fascetta	3)	quindi	la	fascetta	del	polpaccio	
superiore (fascetta 4) sulla parte posteriore della gamba.

5)  Fare scorrere gli snodi leggermente in avanti prima di 
allacciare la fascetta della tibia anteriore (fascetta 4). Non 
tirare le fascette oltre la linea mediana della gamba (Fig. 3).

6)  Fissare la fascetta del polpaccio superiore (fascetta 5). Per 
evitare problemi di circolazione, fare attenzione a non 
stringere	eccessivamente	questa	fascetta.

7)  Dopo avere allacciato tutte le fascette, lo snodo dovrebbe 
essere centrato appena sopra la parte superiore della rotula 
e leggermente oltre la linea mediana. Per assicurare che 
durante le normali attività fisiche il tutore non scivoli, si 
consiglia di eseguire alcuni piegamenti sul ginocchio e di 
camminare	per	alcuni	minuti,	quindi	regolare	di	nuovo	le	
fascette seguendo le istruzioni alle Fasi 2-6 (Fig. 4).

istruZioni per la regolaZione dello snodo:
sul tutore sono installati dei fermi di estensione a 10 gradi. 
Per cambiare i fermi installati, rimuovere completamente la 
vite (Fig. 5). Quindi rimuovere i fermi. Inserire i nuovi fermi, 
allinearli ai fori della piastra di snodo e inserire di nuovo la 
vite. Usando un cacciavite Phillips, verificare che le viti siano 
installate e serrate a fondo. L’inclinazione deve essere uguale 
per entrambi i fermi laterale e mediale (Fig. 6).
 
Fermi di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Fermi di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (i fermi di flessione non 
sono installati prima della spedizione).

uso e mantenimento:
•		 Se	durante	le	normali	attività	fisiche	fosse	necessario	rego-

lare il tutore, stringere di nuovo tutte le fascette seguendo 
le procedure illustrate nelle istruzioni per l’applicazione.

•		 Tutti	i	cuscinetti	e	le	fascette	possono	essere	modificati	a	
seconda della circonferenza dell’arto di ogni singolo paziente.

•		 Il	tutore	può	essere	usato	sia	in	acqua	dolce	che	in	acqua	
salata.	A	seguito	di	qualsiasi	attività	svolta	in	acqua,	
sciacquare	il	prodotto	con	acqua	pulita	e	lasciarlo	asciugare	
all’aria.

•		 I	rivestimenti	e	i	cuscinetti	possono	essere	lavati	a	mano	con	
detergente	delicato	in	acqua	fredda.	LASCIARE	ASCIUGARE	
ESCLUSIVAMENTE ALL’ARIA, NON USARE FONTI DI CALORE 
PER ASCIUGARE I RIVESTIMENTI E I CUSCINETTI.

•		 Nel	corso	dell’uso	normale	il	sistema	di	snodo	richiede	una	
manutenzione minima. È tuttavia possibile applicare un 
lubrificante non grasso, come per esempio un lubrificante 
spray a base di TeflonTM, ai meccanismi interni di snodo. Si 
suggerisce l’applicazione di un lubrificante secco dopo l’uso 
in	acqua.

•		 Ispezionare	periodicamente	le	viti	degli	snodi	per	verifi-
carne la tenuta e serrarle secondo necessità.

Prima di modificare il tutore richiedere sempre il parere del
medico curante.

garanZia: DJO, LLC provvederà alla riparazione o 
alla sostituzione dell’unità completa o di parte dei suoi 
componenti e dei suoi accessori in caso di difetti di materiali 
o di lavorazione per un periodo di sei mesi a partire dalla data 
di	acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

utilisation/indications : Instabilités moyennes du LCA, 
LCM ou LCL.

contre-indications : Aucune

avertissements et prÉcautions : En cas de douleur, 
de gonflement, de désensibilisation ou de toute autre réaction 
inhabituelle lors de l’utilisation de ce produit, consulter 
immédiatement un médecin.

informations concernant l’utilisation :
1)   Tout en s’asseyant sur le bord de la chaise, passer la jambe 

dans l’orthèse. Plier le genou à 45°, placer l’orthèse comme 
illustré à la Figure 1, centrer l’articulation à environ 2,54 cm 
au-dessus de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médi-
ane	de	la	jambe.	S’assurer	que	l’orthèse	ne	tourne	pas	autour	
de la jambe (Fig. 1).

2)   Fixer d’abord la sangle inférieure du mollet (sangle n° 1), puis 
la sangle supérieure de la cuisse (sangle n° 2).

3)   Garder l’orthèse du genou courbée à 45°, pousser les deux 
condyles (articulations) vers l’arrière de la jambe (Fig. 2).

4)   Maintien de la position des articulations : fixer la sangle 
supérieure de la cuisse (sangle n° 3), puis la sangle supérieure 
du mollet (sangle n° 4) à l’arrière de la jambe.

5)   Tirer les articulations légèrement vers l’avant avant d’attacher 
la sangle avant du tibia (sangle n° 4). Ne pas tirer sur les 
articulations au-delà de la ligne médiane de la jambe (Fig. 3).

6)   Attacher la sangle supérieure du mollet (sangle n° 5). Veiller à 
ne pas serrer excessivement la sangle afin de ne pas empêch-
er le sang de circuler.

7)			Lorsque	toutes	les	sangles	sont	attachées,	l’articulation	de	
l’orthèse doit être centrée juste au-dessus de la rotule et 
légèrement derrière la ligne médiane de la jambe. Pour éviter 
que	l’orthèse	ne	bouge	en	cours	d’activité,	il	est	recommandé	
de plier le genou plusieurs fois ou de marcher pendant 
quelques	minutes	puis	de	resserrer	les	sangles	comme	indi-
qué	aux	étapes	2	à	6	(Fig.	4).

instructions de rÉglage de l’articulation :
L’orthèse	est	équipée	de	butées	d’extension	réglées	à	10°.	Pour	
changer les butées installées, retirer la vis (Fig. 5) puis les butées. 
Insérer	les	nouvelles	butées,	aligner	les	trous	sur	la	plaque	
de l’articulation de l’orthèse puis réinsérer la vis. À l’aide d’un 
tournevis	cruciforme,	s’assurer	que	les	vis	sont	insérées	dans	le	
renfoncement et serrer complètement. Les butées internes et 
externes doivent être de même degré (Fig. 6).

Butées d’extension : 0°, 10°, 20°, 30° et 40°.
Butées de flexion : 0°, 45°, 60°, 75° et 90° (aucune butée de flex-
ion n’est installée à la livraison).

utilisation et entretien :
•		 Si	un	resserrage	est	nécessaire	en	cours	d’activité,	resserrer	

toutes	les	attaches	en	suivant	les	étapes	indiquées	dans	les	
instructions d’utilisation.

•		 Les	attaches	et	les	tampons	peuvent	être	coupés	pour	
s’adapter aux variations individuelles de la circonférence du 
membre.

•		 L’orthèse	peut	être	utilisée	dans	de	l’eau	douce	ou	salée.	
Après une utilisation dans l’eau, essorer complètement, rincer 
avec de l’eau propre et fraîche puis faire sécher à l’air libre.

•		 Laver	à	la	main	les	doublures	et	les	tampons	de	condyle	dans	
de l’eau froide en utilisant un détergent doux. SÉCHER LES 
DOUBLURES ET LES TAMPONS UNIQUEMENT À L’AIR LIBRE ET 
NON EN MACHINE.

•		 Le	mécanisme	de	l’articulation	ne	nécessite	que	peu	
d’entretien dans le cadre d’une utilisation normale. 
Cependant,	un	lubrifiant	sec	tel	que	du	TeflonTM pulvérisé 
peut	être	appliqué	sur	le	mécanisme	interne	de	l’articulation.	
Un lubrifiant sec est recommandé suite à une utilisation dans 
l’eau.

•		 Inspecter	régulièrement	les	vis	des	articulations	pour	vérifier	
qu’elles	sont	bien	serrées	et	les	resserrer	si	nécessaire.

Toujours consulter un médecin ou un thérapeute avant de 
modifier l’orthèse.

garantie : DJO, LLC répare ou remplace tout ou partie du 
produit ou de ses accessoires pour tout vice de fabrication ou 
de main-d’œuvre pendant une durée de six mois à compter de 
la date d’achat.

réservé à un usage sur un seul patient
produit dÉlivrÉ sous ordonnance

ZamÝŠĽanÉ pouŽitie a indiKÁcie:  Mierne nestability 
ACL/MCL/LCL.   

KontraindiKÁcie:  V súvislosti s týmto výrobkom sa 
neuvádzajú žiadne kontraindikácie.
 
vÝstrahy a beZpeČnostnÉ opatrenia: Ak pri použití 
tohto výrobku pociťujete akúkoľvek bolesť, opuchy, zmeny 
citlivosti či nezvyčajné reakcie, ihneď to oznámte svojmu 
lekárovi. 

informÁcie tÝKajÚce sa pouŽÍvania: 
1. Sadnite si na okraji stoličky a vkročte do ortézy. Koleno 

ohnite v uhle 45 stupňov a ortézu uložte tak, ako je 
znázornené na obrázku 1, pričom kĺbové spojenie 
vycentrujte približne 2,54 cm nad hornou časťou jabĺčka 
a mierne od stredovej línie končatiny. Dávajte pozor, aby 
ortéza nebola na končatine pretočená. (Obr. 1)

2.  Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný 
stehenný popruh (č. 2).

3. Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte oba 
kondyly (kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy. (Obr. 2)

4. Udržiavanie polohy kĺbových spojov: zaistite dolný 
stehenný pás (č. 3) a potom vzadu na nohe horný lýtkový 
pás (č. 4).

5. Pred utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu 
(č. 4) kĺbové spoje mierne zatlačte dopredu.  Kĺbové spoje sa 
nesmú zatlačiť za stredovú líniu nohy. (Obr. 3)

6. Potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5).  Dávajte pozor, 
aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak 
krvný obeh.

7. Po utiahnutí všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj 
nachádzať v strede tesne nad jabĺčkom a mierne za 
stredovou líniou. Aby ste zaistili, že sa počas pohybu 
nevyskytne žiaden posun, odporúča sa niekoľkokrát ohnúť 
koleno alebo pár minút chodiť a potom znova utiahnuť 
popruhy. 2-6. (Obr. 4)

nÁvod na prispÔsobenie KĹbovÝch spojov
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi.  
Nainštalované dorazy vymeníte tak, že najskôr úplne 
odskrutkujete skrutku. (Obr. 5) Potom vyberte dorazy. Vložte 
nové dorazy, vyrovnajte ich s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača 
s krížovou hlavicou zaskrutkujte skrutky tak, aby sa nachádzali 
v prehĺbenine a boli úplne utiahnuté.  Stredný a bočný doraz 
musia byť v rovnakom uhle. (Obr. 6)

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°.
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú 
namontované žiadne flexné dorazy).

pouŽitie a ÚdrŽba:
•		 Ak	je	počas	aktivity	potrebné	opätovné	utiahnutie,	všetky	

popruhy znovu utiahnite podľa informácií o použití.  
•		 Všetky	popruhy	a	podušky	možno	upraviť	tak,	aby	

vyhovovali individuálnym rozmerom obvodu končatiny.  
•		 Ortéza	sa	môže	používať	v	sladkej	aj	slanej	vode.	Po	použití	

pri vodných aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, 
opláchnite čistou čerstvou vodou a nechajte vyschnúť na 
vzduchu.

•		 Výstelky	a	kondylové	podušky	perte	ručne	v	studenej	vode	
s prídavkom slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE IBA NA 
VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PODUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•		 Kĺbový	mechanizmus	si	vyžaduje	pri	normálnom	používaní	
iba malú starostlivosť.  Na vnútorný mechanizmus kĺbového 
spoja môžete aplikovať suchý lubrikant, napríklad TeflonTM.  
Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po použití vo vode.

•	 Pravidelne	kontrolujte	utiahnutie	skrutiek	kĺbového	spoja	a	
podľa potreby ich doťahujte.

 
Vždy sa musíte poradiť so svojím lekárom alebo terapeutom, 
ak chcete vykonať zmeny na ortéze.
 
ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva z dôvodu 
chyby materiálu alebo spracovania v lehote šiestich mesiacov 
od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
len na leKÁrsKy predpis

tilsigtet brug/indiKationer: Milde instabiliteter i 
anterior/medial/lateral kollateralligament (ACL/MCL/LCL)   

KontraindiKationer: Ingen
 
advarsler og forholdsregler: Hvis der opstår 
smerter, hævelser, følelsesmæssige forandringer eller andre 
usædvanlige reaktioner, mens produktet anvendes, skal lægen 
straks kontaktes. 

anvendelse: 
1)  Træd ned gennem skinnen, mens du sidder på kanten af en 

stol. Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, cen-
trer hængslet ca. 2,54 cm over overkanten af knæskallen og 
lige forbi benets midterlinje. Skinnen må ikke været snoet 
på benet (fig. 1).

2)  Fastgør først den nederste lægrem (nr.1), og derefter den 
øverste lårrem (nr. 2).

3)  Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) 
mod bagsiden af benet (fig. 2).

4)  Hold hængslerne på plads, og fastgør den nederste lårrem 
(nr. 3), og derefter den øverste lægrem (nr. 4) bag på benet.

5)  Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem (nr. 4) på 
tibia (skinnebenet) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over 
benets midterlinje (fig. 3).

6)  Stram øverste lægrem (nr. 5). Pas på ikke at stramme denne 
rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med blod-
omløbet.

7)  Når alle remmene er strammet til, skal hængslet være 
centreret lige over det øverste af knæskallen og lidt bag 
midterlinjen. For at forhindre skinnen i at glide i forbindelse 
med aktivitet anbefales det at bøje knæet et par gange eller 
gå rundt i et par minutter, hvorefter remmene strammes 
vha. trin 2-6 (fig. 4).

vejledning til justering af hÆngsel:
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. For at ændre de 
indsatte stop skal skruen først tages helt af (fig. 5). Derefter 
flyttes stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne 
i hængselspladen, og sæt derefter skruen i igen. Brug en 
Phillips-skruetrækker med flad kærv, og skru skruerne ned på 
plads i fordybningen, og stram helt til. Både mediale og late-
rale stoppere skal have samme grad (fig. 6).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°.
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøj-
ningsstop ved leveringen).

brug og pleje:
•		 Hvis	det	under	aktivitet	er	nødvendigt	at	stramme	rem-

mene efter, skal alle remmene strammes ifølge punkterne i 
påsætningsvejledningen.  

•		 Alle	remme	og	puder	kan	klippes	til,	så	de	passer	til	om-
kredsen på ben af forskellig størrelse.  

•		 Skinnen	kan	bruges	både	i	ferskvand	og	saltvand.	Efter	den	
har været brugt i vandet, skal den tømmes helt og skylles 
med rent, frisk vand og derefter lufttørres.

•		 Foring	og	kondylpuder	håndvaskes	med	koldt	vand	og	et	
mildt vaskemiddel. MÅ KUN LUFTTØRRES. FORINGER OG 
PUDER MÅ IKKE VARMETØRRES.

•		 Hængselmekanismen	kræver	meget	lidt	vedligeholdelse	
ved normal brug. Du kan dog smøre lidt tørt smøremiddel, 
såsom Teflon™-spray, på leddets indvendige mekanismer.  
Tør smøring anbefales efter brug i vand.

•		 Efterse	jævnligt	hængselskruerne	for	at	se,	om	de	er	stram-
me, og stram igen efter behov.

 
Konsulter altid lægen eller terapeuten, før noget ændres ved 
skinnen.
 
garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig




